Reis glorios, verays lums e clardatz
F-Pn fr. 22543, 8v (Troubadour R)

Giraut de Bornelh (fl. 1140-1200), PC 242.64
text edited by Costanzo Di Girolamo, “L’angelo del alba,” 68, translation by Sarah Kay
music transcribed by Christopher Preston Thompson
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King of glory, true light and brightness,
almighty God, Lord, if it please you

be a faithful help to my companion
whom I have not seen since nightfall,
and now it will be dawn!

Fair companion, are you asleep or awake?
Get up, now, from whatever you are doing,
for I see that the morning star has risen,
which brings the day, I recognize it well,
and now it will be dawn!

Fair companion, I appeal to you in song:

sleep no longer for I hear the bird

go seeking the dawn through the grove,

and I’m afraid the jealous one may attack you,
and now it will be dawn!

Fair companion, come out to the window
and look at the signs in the sky:

you will know if I am a faithful messenger,
and if you don’t, you will pay the price,
and now it will be dawn.

Fair companion, since I left you
I’ve not slept nor moved from my knees
but prayed to God the son of Holy Mary

Notes on the music:

Troubadour R transmits the only extant
melody for this a/ba, and its square notation
leaves little need for comment.

1. 3, The downward curving tail on note 6
(and all subsequent occurrences) represents a
plica.

— Christopher Preston Thompson

that he would give you back to me in upright companionship,

and now it will be dawn!

Outside by the stone blocks
you begged me not to sleep but to
keep watch through the night until day;

and now you don’t care for my song or our alliance,

and now it will be dawn!

— Sarah Kay



